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II 

(Acte fără caracter legislativ) 

REGULAMENTE 

REGULAMENTUL (UE) NR. 222/2010 AL COMISIEI 

din 17 martie 2010 

de înregistrare a unei denumiri în Registrul denumirilor de origine protejate și al indicațiilor 
geografice protejate [Sedano Bianco di Sperlonga (IGP)] 

COMISIA EUROPEANĂ, 

având în vedere Tratatul privind funcționarea Uniunii Europene, 

având în vedere Regulamentul (CE) nr. 510/2006 al Consiliului 
din 20 martie 2006 privind protecția indicațiilor geografice și a 
denumirilor de origine ale produselor agricole și alimentare ( 1 ), 
în special articolul 7 alineatul (4) primul paragraf, 

întrucât: 

(1) În conformitate cu articolul 6 alineatul (2) primul 
paragraf și în temeiul articolului 17 alineatul (2) din 
Regulamentul (CE) nr. 510/2006, cererea de înregistrare 
a denumirii „Sedano Bianco di Sperlonga” depusă de 
Italia a fost publicată în Jurnalul Oficial al Uniunii 
Europene ( 2 ). 

(2) Deoarece nicio declarație de opoziție nu a fost comu­
nicată Comisiei în conformitate cu articolul 7 din Regu­
lamentul (CE) nr. 510/2006, această denumire trebuie, 
prin urmare, înregistrată, 

ADOPTĂ PREZENTUL REGULAMENT: 

Articolul 1 

Se înregistrează denumirea care figurează în anexa la prezentul 
regulament. 

Articolul 2 

Prezentul regulament intră în vigoare în a douăzecea zi de la 
data publicării în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene. 

Prezentul regulament este obligatoriu în toate elementele sale și se aplică direct în toate statele 
membre. 

Adoptat la Bruxelles, 17 martie 2010. 

Pentru Comisie 
Președintele 

José Manuel BARROSO

RO 18.3.2010 Jurnalul Oficial al Uniunii Europene L 68/1 

( 1 ) JO L 93, 31.3.2006, p. 12. 
( 2 ) JO C 185, 7.8.2009, p. 13.



ANEXĂ 

Produse agricole destinate consumului uman enumerate în anexa I la tratat: 

Clasa 1.6. Fructe, legume și cereale proaspete sau prelucrate 

ITALIA 

Sedano Bianco di Sperlonga (IGP)
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REGULAMENTUL (UE) NR. 223/2010 AL COMISIEI 

din 17 martie 2010 

de stabilire a valorilor forfetare de import pentru fixarea prețului de intrare pentru anumite fructe și 
legume 

COMISIA EUROPEANĂ, 

având în vedere Tratatul privind funcționarea Uniunii Europene, 

având în vedere Regulamentul (CE) nr. 1234/2007 al Consiliului 
din 22 octombrie 2007 de instituire a unei organizări comune a 
piețelor agricole și privind dispoziții specifice referitoare la 
anumite produse agricole (Regulamentul unic OCP) ( 1 ), 

având în vedere Regulamentul (CE) nr. 1580/2007 al Comisiei 
din 21 decembrie 2007 de stabilire a normelor de aplicare a 
Regulamentelor (CE) nr. 2200/96, (CE) nr. 2201/96 și (CE) nr. 
1182/2007 ale Consiliului în sectorul fructelor și legumelor ( 2 ), 
în special articolul 138 alineatul (1), 

întrucât: 

Regulamentul (CE) nr. 1580/2007 prevede, ca urmare a rezul­
tatelor negocierilor comerciale multilaterale din Runda Uruguay, 
criteriile pentru stabilirea de către Comisie a valorilor forfetare 
de import din țări terțe pentru produsele și perioadele 
menționate în partea A din anexa XV la regulamentul respectiv, 

ADOPTĂ PREZENTUL REGULAMENT: 

Articolul 1 

Valorile forfetare de import prevăzute la articolul 138 din Regu­
lamentul (CE) nr. 1580/2007 se stabilesc în anexa la prezentul 
regulament. 

Articolul 2 

Prezentul regulament intră în vigoare la 18 martie 2010. 

Prezentul regulament este obligatoriu în toate elementele sale și se aplică direct în toate statele 
membre. 

Adoptat la Bruxelles, 17 martie 2010. 

Pentru Comisie, 
pentru președinte 

Jean-Luc DEMARTY 
Director general pentru agricultură și dezvoltare rurală

RO 18.3.2010 Jurnalul Oficial al Uniunii Europene L 68/3 

( 1 ) JO L 299, 16.11.2007, p. 1. 
( 2 ) JO L 350, 31.12.2007, p. 1.



ANEXĂ 

Valorile forfetare de import pentru determinarea prețului de intrare pentru anumite fructe și legume 

(EUR/100 kg) 

Cod NC Codul țărilor terțe ( 1 ) Valoare forfetară de import 

0702 00 00 IL 106,9 
JO 58,4 

MA 73,2 
TN 135,7 
TR 114,2 
ZZ 97,7 

0707 00 05 EG 219,6 
JO 135,1 
MK 134,1 
TR 132,8 
ZZ 155,4 

0709 90 70 MA 192,3 
TR 136,3 
ZZ 164,3 

0709 90 80 EG 32,4 
ZZ 32,4 

0805 10 20 EG 44,2 
IL 54,0 

MA 51,1 
TN 55,1 
TR 61,3 
ZZ 53,1 

0805 50 10 EG 76,3 
IL 89,3 

MA 42,8 
TR 57,8 
ZZ 66,6 

0808 10 80 AR 93,3 
BR 89,3 
CA 73,7 
CN 76,3 
MK 24,7 
US 110,2 
UY 70,1 
ZZ 76,8 

0808 20 50 AR 84,8 
CL 75,7 
CN 81,6 
ZA 86,9 
ZZ 82,3 

( 1 ) Nomenclatorul țărilor, astfel cum este stabilit prin Regulamentul (CE) nr. 1833/2006 al Comisiei (JO L 354, 14.12.2006, p. 19). Codul 
„ZZ” reprezintă „alte origini”.
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REGULAMENTUL (UE) NR. 224/2010 AL COMISIEI 

din 17 martie 2010 

de modificare a prețurilor reprezentative și a valorilor taxelor suplimentare de import pentru 
anumite produse din sectorul zahărului, stabilite prin Regulamentul (CE) nr. 877/2009 pentru 

anul de comercializare 2009/10 

COMISIA EUROPEANĂ, 

având în vedere Tratatul privind funcționarea Uniunii Europene, 

având în vedere Regulamentul (CE) nr. 1234/2007 al Consiliului 
din 22 octombrie 2007 de instituire a unei organizări comune a 
piețelor agricole și privind dispoziții specifice referitoare la 
anumite produse agricole („Regulamentul unic OCP”) ( 1 ), 

având în vedere Regulamentul (CE) nr. 951/2006 al Comisiei 
din 30 iunie 2006 de stabilire a normelor de aplicare a Regu­
lamentului (CE) nr. 318/2006 al Consiliului în ceea ce privește 
schimburile cu țările terțe în sectorul zahărului ( 2 ), în special 
articolul 36 alineatul (2) al doilea paragraf a doua teză, 

întrucât: 

(1) Valorile prețurilor reprezentative și ale taxelor supli­
mentare aplicabile la importul de zahăr alb, de zahăr 

brut și de anumite siropuri pentru anul de comercializare 
2009/10 s-au stabilit prin Regulamentul (CE) nr. 
877/2009 al Comisiei ( 3 ). Aceste prețuri și taxe au fost 
modificate ultima dată prin Regulamentul (UE) nr. 
214/2010 al Comisiei ( 4 ). 

(2) Având în vedere datele de care dispune în prezent 
Comisia, se impune modificarea valorilor respective, în 
conformitate cu normele și procedurile prevăzute de 
Regulamentul (CE) nr. 951/2006, 

ADOPTĂ PREZENTUL REGULAMENT: 

Articolul 1 

Prețurile reprezentative și taxele suplimentare aplicabile la 
importul produselor menționate la articolul 36 din Regula­
mentul (CE) nr. 951/2006, stabilite de Regulamentul (CE) nr. 
877/2009 pentru anul de comercializare 2009/10, se modifică 
și figurează în anexa la prezentul regulament. 

Articolul 2 

Prezentul regulament intră în vigoare la 18 martie 2010. 

Prezentul regulament este obligatoriu în toate elementele sale și se aplică direct în toate statele 
membre. 

Adoptat la Bruxelles, 17 martie 2010. 

Pentru Comisie, 
pentru președinte 

Jean-Luc DEMARTY 
Director general pentru agricultură și dezvoltare rurală

RO 18.3.2010 Jurnalul Oficial al Uniunii Europene L 68/5 

( 1 ) JO L 299, 16.11.2007, p. 1. 
( 2 ) JO L 178, 1.7.2006, p. 24. 

( 3 ) JO L 253, 25.9.2009, p. 3. 
( 4 ) JO L 65, 13.3.2010, p. 25.



ANEXĂ 

Valori modificate ale prețurilor reprezentative și ale taxelor suplimentare de import pentru zahărul alb, zahărul 
brut și produsele înscrise la codul NC 1702 90 95 aplicabile începând cu 18 martie 2010 

(EUR) 

Codul NC Valoarea prețului reprezentativ la 100 kg 
net din produsul în cauză 

Valoarea taxei suplimentare la 100 kg net 
din produsul în cauză 

1701 11 10 ( 1 ) 34,24 1,01 

1701 11 90 ( 1 ) 34,24 4,63 

1701 12 10 ( 1 ) 34,24 0,88 
1701 12 90 ( 1 ) 34,24 4,34 

1701 91 00 ( 2 ) 37,99 6,24 

1701 99 10 ( 2 ) 37,99 2,94 
1701 99 90 ( 2 ) 37,99 2,94 

1702 90 95 ( 3 ) 0,38 0,29 

( 1 ) Stabilire pentru calitatea standard, astfel cum este definită la punctul III din anexa IV la Regulamentul (CE) nr. 1234/2007. 
( 2 ) Stabilire pentru calitatea standard, astfel cum este definită la punctul II din anexa IV la Regulamentul (CE) nr. 1234/2007. 
( 3 ) Stabilire la 1 % de conținut de zaharoză.
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REGULAMENTUL (UE) NR. 225/2010 AL COMISIEI 

din 17 martie 2010 

privind eliberarea licențelor de import pentru cererile depuse în primele șapte zile ale lunii martie 
2010 în cadrul contingentelor tarifare deschise prin Regulamentul (CE) nr. 533/2007 pentru carnea 

de pasăre 

COMISIA EUROPEANĂ, 

având în vedere Tratatul privind funcționarea Uniunii Europene, 

având în vedere Regulamentul (CE) nr. 1234/2007 al Consiliului 
din 22 octombrie 2007 de instituire a unei organizări comune a 
piețelor agricole și privind dispoziții specifice referitoare la 
anumite produse agricole („Regulamentul unic OCP”) ( 1 ), 

având în vedere Regulamentul (CE) nr. 1301/2006 al Comisiei 
din 31 august 2006 de stabilire a normelor comune pentru 
administrarea contingentelor tarifare de import pentru 
produsele agricole gestionate printr-un sistem de licențe de 
import ( 2 ), în special articolul 7 alineatul (2), 

având în vedere Regulamentul (CE) nr. 533/2007 al Comisiei 
din 14 mai 2007 privind deschiderea și gestionarea unor 
contingente tarifare în sectorul cărnii de pasăre ( 3 ), în special 
articolul 5 alineatul (6), 

întrucât: 

(1) Regulamentul (CE) nr. 533/2007 a deschis contingente 
tarifare pentru importul de produse din sectorul cărnii de 
pasăre. 

(2) Cantitățile solicitate în cererile de licențe de import 
depuse în primele șapte zile ale lunii martie 2010, 
pentru subperioada 1 aprilie-30 iunie 2010, sunt, 
pentru anumite contingente, superioare cantităților dispo­
nibile. Prin urmare, este necesar să se determine în ce 
măsură se pot elibera licențele de import, stabilindu-se 
coeficientul de atribuire care urmează să fie aplicat canti­
tăților solicitate, 

ADOPTĂ PREZENTUL REGULAMENT: 

Articolul 1 

Pentru cererile de licențe de import depuse în temeiul Regula­
mentului (CE) nr. 533/2007 pentru subperioada 1 aprilie- 
30 iunie 2010, se aplică coeficienții de atribuire care figurează 
în anexa la prezentul regulament. 

Articolul 2 

Prezentul regulament intră în vigoare la 18 martie 2010. 

Prezentul regulament este obligatoriu în toate elementele sale și se aplică direct în toate statele 
membre. 

Adoptat la Bruxelles, 17 martie 2010. 

Pentru Comisie, 
pentru președinte 

Jean-Luc DEMARTY 
Director general pentru agricultură și dezvoltare rurală

RO 18.3.2010 Jurnalul Oficial al Uniunii Europene L 68/7 

( 1 ) JO L 299, 16.11.2007, p. 1. 
( 2 ) JO L 238, 1.9.2006, p. 13. 
( 3 ) JO L 125, 15.5.2007, p. 9.



ANEXĂ 

Număr grupă Număr de 
ordine 

Coeficient de atribuire pentru cererile de licențe de import depuse pentru subperioada 
1.4.2010-30.6.2010 

(%) 

P1 09.4067 1,737395 

P3 09.4069 0,586978
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REGULAMENTUL (UE) NR. 226/2010 AL COMISIEI 

din 17 martie 2010 

privind eliberarea licențelor de import pentru cererile depuse în primele șapte zile ale lunii martie 
2010 în cadrul contingentelor tarifare deschise prin Regulamentul (CE) nr. 539/2007 pentru anumite 

produse din sectorul ouălor și al ovalbuminelor 

COMISIA EUROPEANĂ, 

având în vedere Tratatul privind funcționarea Uniunii Europene, 

având în vedere Regulamentul (CE) nr. 1234/2007 al Consiliului 
din 22 octombrie 2007 de instituire a unei organizări comune a 
piețelor agricole și privind dispoziții specifice referitoare la 
anumite produse agricole („Regulamentul unic OCP”) ( 1 ), 

având în vedere Regulamentul (CE) nr. 1301/2006 al Comisiei 
din 31 august 2006 de stabilire a normelor comune pentru 
administrarea contingentelor tarifare de import pentru 
produsele agricole gestionate printr-un sistem de licențe de 
import ( 2 ), în special articolul 7 alineatul (2), 

având în vedere Regulamentul (CE) nr. 539/2007 al Comisiei 
din 15 mai 2007 privind deschiderea și modul de gestionare a 
contingentelor tarifare în sectorul ouălor și al ovalbuminelor ( 3 ), 
în special articolul 5 alineatul (6), 

întrucât: 

(1) Regulamentul (CE) nr. 539/2007 a deschis contingente 
tarifare pentru importul de produse din sectorul ouălor și 
al ovalbuminelor. 

(2) Cantitățile solicitate în cererile de licențe de import 
depuse în primele șapte zile ale lunii martie 2010, 
pentru subperioada de la 1 aprilie la 30 iunie 2010, 
sunt, pentru anumite contingente, superioare cantităților 
disponibile. Prin urmare, este necesar să se determine în 
ce măsură se pot elibera licențele de import, stabilindu-se 
coeficientul de atribuire care urmează să fie aplicat canti­
tăților solicitate, 

ADOPTĂ PREZENTUL REGULAMENT: 

Articolul 1 

Pentru cererile de licențe de import depuse în temeiul 
Regulamentului (CE) nr. 539/2007 pentru subperioada de la 
1 aprilie la 30 iunie 2010 se aplică coeficienții de atribuire 
care figurează în anexa la prezentul regulament. 

Articolul 2 

Prezentul regulament intră în vigoare la 18 martie 2010. 

Prezentul regulament este obligatoriu în toate elementele sale și se aplică direct în toate statele 
membre. 

Adoptat la Bruxelles, 17 martie 2010. 

Pentru Comisie, 
pentru președinte 

Jean-Luc DEMARTY 
Director general pentru agricultură și dezvoltare rurală

RO 18.3.2010 Jurnalul Oficial al Uniunii Europene L 68/9 

( 1 ) JO L 299, 16.11.2007, p. 1. 
( 2 ) JO L 238, 1.9.2006, p. 13. 
( 3 ) JO L 128, 16.5.2007, p. 19.



ANEXĂ 

Număr grupă Număr de ordine 
Coeficient de atribuire pentru cererile de licențe de import depuse pentru subperioada 

de la 1.4.2010-30.6.2010 
(%) 

E2 09.4401 25,129987
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REGULAMENTUL (UE) NR. 227/2010 AL COMISIEI 

din 17 martie 2010 

privind eliberarea licențelor de import pentru cererile depuse în primele șapte zile ale lunii martie 
2010 în cadrul contingentului tarifar deschis prin Regulamentul (CE) nr. 1385/2007 pentru carnea 

de pasăre 

COMISIA EUROPEANĂ, 

având în vedere Tratatul privind funcționarea Uniunii Europene, 

având în vedere Regulamentul (CE) nr. 1234/2007 al Consiliului 
din 22 octombrie 2007 de instituire a unei organizări comune a 
piețelor agricole și privind dispoziții specifice referitoare la 
anumite produse agricole („Regulamentul unic OCP”) ( 1 ), 

având în vedere Regulamentul (CE) nr. 1301/2006 al Comisiei 
din 31 august 2006 de stabilire a normelor comune pentru 
administrarea contingentelor tarifare de import pentru 
produsele agricole gestionate printr-un sistem de licențe de 
import ( 2 ), în special articolul 7 alineatul (2), 

având în vedere Regulamentul (CE) nr. 1385/2007 al Comisiei 
din 26 noiembrie 2007 de stabilire a normelor de aplicare a 
Regulamentului (CE) nr. 774/94 al Consiliului în ceea ce 
privește deschiderea și modul de gestionare a anumitor 
contingente tarifare comunitare în sectorul cărnii de pasăre ( 3 ), 
în special articolul 5 alineatul (6), 

întrucât: 

Cantitățile solicitate în cererile de licențe de import depuse în 
primele șapte zile ale lunii martie 2010 pentru subperioada 
cuprinsă între 1 aprilie și 30 iunie 2010 depășesc, pentru 
anumite contingente, cantitățile disponibile. Prin urmare, este 
necesar să se determine în ce măsură se pot elibera licențele 
de import, stabilindu-se coeficientul de atribuire care urmează să 
fie aplicat cantităților solicitate, 

ADOPTĂ PREZENTUL REGULAMENT: 

Articolul 1 

Pentru cererile de licență de import depuse în temeiul Regula­
mentului (CE) nr. 1385/2007, pentru subperioada cuprinsă între 
1 aprilie și 30 iunie 2010, se aplică coeficienții de atribuire care 
figurează în anexa la prezentul regulament. 

Articolul 2 

Prezentul regulament intră în vigoare la 18 martie 2010. 

Prezentul regulament este obligatoriu în toate elementele sale și se aplică direct în toate statele 
membre. 

Adoptat la Bruxelles, 17 martie 2010. 

Pentru Comisie, 
pentru președinte 

Jean-Luc DEMARTY 
Director general pentru agricultură și dezvoltare rurală

RO 18.3.2010 Jurnalul Oficial al Uniunii Europene L 68/11 
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ANEXĂ 

Nr. grupă Număr de ordine 
Coeficientul de atribuire pentru cererile de eliberare a licențelor de import 

depuse pentru subperioada cuprinsă între 1.4.2010-30.6.2010 
(%) 

1 09.4410 0,450752 

3 09.4412 0,502897 

4 09.4420 0,654346 

5 09.4421 6,711447 

6 09.4422 0,729936
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DIRECTIVE 

DIRECTIVA 2010/18/UE A CONSILIULUI 

din 8 martie 2010 

de punere în aplicare a Acordului-cadru revizuit privind concediul pentru creșterea copilului 
încheiat de BUSINESSEUROPE, UEAPME, CEEP și CES și de abrogare a Directivei 96/34/CE 

(Text cu relevanță pentru SEE) 

CONSILIUL UNIUNII EUROPENE, 

având în vedere Tratatul privind funcționarea Uniunii Europene, 
în special articolul 155 alineatul (2), 

având în vedere propunerea Comisiei Europene, 

întrucât: 

(1) Articolul 153 din Tratatul privind funcționarea Uniunii 
Europene (TFUE) permite Uniunii să sprijine și să 
completeze activitățile statelor membre, printre altele în 
domeniul egalității dintre femei și bărbați în ceea ce 
privește oportunitățile legate de piața forței de muncă și 
tratamentul la locul de muncă. 

(2) În conformitate cu articolul 155 alineatul (1) din TFUE, 
dialogul social la nivel Uniunii poate conduce la raporturi 
contractuale, inclusiv acorduri, în cazul în care patronatul 
și sindicatele („partenerii sociali”) doresc acest lucru. În 
conformitate cu articolul 155 alineatul (2) din TFUE, 
partenerii sociali pot să solicite în comun punerea în 
aplicare, printr-o decizie a Consiliului la propunerea 
Comisiei, a acordurilor încheiate de aceștia la nivelul 
Uniunii în domeniile reglementate de articolul 153 din 
TFUE. 

(3) La 14 decembrie 1995, organizațiile interprofesionale 
europene generale ale partenerilor sociali (CES, UNICE și 
CEEP) au încheiat un Acord-cadru privind concediul 
pentru creșterea copilului, căruia Directiva 96/34/CE a 
Consiliului din 3 iunie 1996 privind Acordul-cadru 
privind concediul pentru creșterea copilului încheiat de 
UNICE, CEEP și CES i-a conferit efecte juridice ( 1 ). 
Respectiva directivă a fost modificată și extinsă la 
Regatul Unit al Marii Britanii și Irlandei de Nord prin 
Directiva 97/75/CE a Consiliului ( 2 ). Directiva 96/34/CE 
a contribuit într-o mare măsură la îmbunătățirea posibi­

lităților aflate la dispoziția părinților care lucrează în 
statele membre, în vederea unei mai bune concilieri 
între responsabilitățile lor profesionale și cele familiale 
prin intermediul dispozițiilor în materie de concedii. 

(4) În conformitate cu articolul 138 alineatele (2) și (3) din 
Tratatul de instituire a Comunității Europene („Tratatul 
CE”) (*), Comisia a consultat partenerii sociali europeni 
în 2006 și 2007 cu privire la modalitățile de îmbună­
tățire ulterioară a concilierii între viața profesională, viața 
privată și viața de familie, în special legislația comunitară 
existentă cu privire la protecția maternității și concediul 
pentru creșterea copilului, și cu privire la posibilitatea 
introducerii unor noi tipuri de concediu familial, cum 
ar fi concediul de paternitate, concediul de adopție și 
concediul pentru îngrijirea membrilor familiei. 

(5) La 11 septembrie 2008, cele trei organizații interprofe­
sionale europene generale ale partenerilor sociali (CES, 
CEEP și BUSINESSEUROPE, fosta UNICE) și organizația 
interprofesională europeană a partenerilor sociali repre­
zentând o anumită categorie de întreprinderi (UEAPME) au 
informat Comisia cu privire la intenția lor de a începe 
negocieri, în conformitate cu articolul 138 alineatul (4) și 
articolul 139 din Tratatul CE (**), în vederea revizuirii 
Acordului-cadru privind concediul pentru creșterea 
copilului încheiat în 1995. 

(6) La 18 iunie 2009, aceste organizații au semnat Acordul- 
cadru revizuit privind concediul pentru creșterea copilului 
(„Acordul-cadru revizuit”) și au adresat o solicitare 
comună Comisiei de a înainta o propunere de decizie a 
Consiliului de punere în aplicare a Acordului-cadru 
revizuit. 

(7) În cursul negocierilor lor, partenerii sociali europeni au 
revizuit în totalitate Acordul-cadru din 1995 privind 
concediul pentru creșterea copilului. Prin urmare, 
Directiva 96/34/CE ar trebui să nu fie doar modificată, 
ci să se abroge și să fie înlocuită cu o nouă directivă.
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(*) Renumerotat ca articolul 154 alineatele (2) și (3) din TFUE. 
(**) Renumerotate ca articolul 154 alineatul (4) și articolul 155 din 

TFUE.



(8) Deoarece obiectivele directivei, și anume îmbunătățirea 
concilierii între viața profesională, viața privată și cea 
de familie pentru părinții care lucrează și a egalității 
între femei și bărbați în ceea ce privește oportunitățile 
legate de piața forței de muncă și tratamentul la locul de 
muncă în întreaga Uniune, nu pot fi realizate în mod 
satisfăcător de către statele membre și, prin urmare, pot 
fi mai bine realizate la nivelul Uniunii, Uniunea poate 
adopta măsuri în conformitate cu principiul subsidiarității 
prevăzut la articolul 5 din Tratatul privind Uniunea 
Europeană. În conformitate cu principiul proporționa­
lității, prevăzut la articolul respectiv, prezenta directivă 
nu depășește ceea ce este necesar pentru realizarea 
acestor obiective. 

(9) Comisia a elaborat propunerea de directivă ținând seama 
de reprezentativitatea părților semnatare ale Acordului- 
cadru revizuit, de mandatul lor, de legalitatea clauzelor 
Acordului-cadru revizuit, precum și de respectarea dispo­
zițiilor relevante privind întreprinderile mici și mijlocii. 

(10) Comisia a informat Parlamentul European și Comitetul 
Economic și Social European cu privire la propunerea sa. 

(11) Clauza 1 punctul 1 din Acordul-cadru revizuit, în confor­
mitate cu principiile generale ale dreptului Uniunii în 
domeniul politicii sociale, prevede faptul că acordul 
stabilește cerințe minime. 

(12) Clauza 8 punctul 1 din Acordul-cadru revizuit prevede 
faptul că statele membre pot introduce sau aplica 
dispoziții mai favorabile decât cele prevăzute în acord. 

(13) Clauza 8 punctul 2 din Acordul-cadru revizuit prevede 
faptul că punerea în aplicare a dispozițiilor din acord nu 
poate constitui un motiv valabil pentru reducerea 
nivelului general de protecție acordat lucrătorilor în 
domeniul reglementat de acord. 

(14) Statele membre ar trebui să prevadă sancțiuni eficiente, 
proporționale și cu efect de descurajare în cazul oricărei 
nerespectări a obligațiilor care decurg din prezenta 
directivă. 

(15) Statele membre pot încredința partenerilor sociali, la 
cererea comună a acestora, punerea în aplicare a 
prezentei directive, cu condiția ca respectivele state 
membre să adopte orice dispoziție necesară care să 
permită garantarea în orice moment a rezultatelor 
impuse de prezenta directivă. 

(16) În conformitate cu punctul 34 din Acordul interinstitu­ 
țional pentru o mai bună legiferare ( 1 ), statele membre 
sunt încurajate să elaboreze, pe cont propriu și în 
interesul Uniunii, propriile lor tabele, care să ilustreze, 
în măsura posibilului, corespondența între prezenta 
directivă și măsurile de transpunere și să le facă publice, 

ADOPTĂ PREZENTA DIRECTIVĂ: 

Articolul 1 

Prezenta directivă pune în aplicare Acordul-cadru revizuit 
privind concediul pentru creșterea copilului încheiat la 
18 iunie 2009 de organizațiile interprofesionale europene ale 
partenerilor sociali (BUSINESSEUROPE, UEAPME, CEEP și CES), 
acord prevăzut în anexă. 

Articolul 2 

Statele membre stabilesc regimul sancțiunilor aplicabile în cazul 
încălcării dispozițiilor naționale adoptate în temeiul prezentei 
directive. Sancțiunile sunt eficiente, proporționale și cu efect 
de descurajare. 

Articolul 3 

(1) Statele membre asigură intrarea în vigoare a actelor cu 
putere de lege și a actelor administrative necesare pentru a se 
conforma prezentei directive sau se asigură că partenerii sociali 
au instituit măsurile necesare printr-un acord până la 8 martie 
2012. Statele membre comunică de îndată Comisiei textele 
actelor respective. 

Atunci când statele membre adoptă aceste acte, acestea conțin o 
trimitere la prezenta directivă sau sunt însoțite de o asemenea 
trimitere la data publicării lor oficiale. Statele membre stabilesc 
modalitatea de efectuare a acestei trimiteri. 

(2) Statele membre pot beneficia de o perioadă suplimentară 
de maximum un an pentru a se conforma prezentei directive, 
dacă este necesar, pentru a lua în considerare dificultățile 
speciale sau punerea în aplicare printr-o convenție colectivă. 
Acestea informează Comisia în acest sens până la 8 martie 
2012, menționând motivele pentru care este necesară o 
perioadă suplimentară. 

(3) Comisiei îi sunt comunicate de către statele membre 
textele principalelor dispoziții de drept intern pe care le 
adoptă în domeniul reglementat de prezenta directivă.

RO L 68/14 Jurnalul Oficial al Uniunii Europene 18.3.2010 

( 1 ) JO C 321, 31.12.2003, p. 1.



Articolul 4 

Directiva 96/34/CE se abrogă de la 8 martie 2012. Trimiterile la 
Directiva 96/34/CE se interpretează ca trimiteri la prezenta 
directivă. 

Articolul 5 

Prezenta directivă intră în vigoare în a douăzecea zi de la data 
publicării în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene. 

Articolul 6 

Prezenta directivă se adresează statelor membre. 

Adoptată la Bruxelles, 8 martie 2010. 

Pentru Consiliu 
Președintele 

C. CORBACHO
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ANEXĂ 

ACORD-CADRU PRIVIND CONCEDIUL PENTRU CREȘTEREA COPILULUI (REVIZUIT) 

18 iunie 2009 

Preambul 

Prezentul acord-cadru între partenerii sociali europeni, BUSINESSEUROPE, UEAPME, CEEP și CES (și comitetul de legătură 
Eurocadres/CEC), revizuiește Acordul-cadru privind concediul pentru creșterea copilului, încheiat la 14 decembrie 1995, 
stabilind cerințele minime privind concediul pentru creșterea copilului, ca mijloc important de conciliere a responsabi­
lităților profesionale și familiale și de promovare a egalității de șanse și de tratament între bărbați și femei. 

Partenerii sociali europeni solicită Comisiei să înainteze prezentul acord-cadru Consiliului pentru ca, printr-o decizie a 
Consiliului, aceste cerințe să devină obligatorii în statele membre ale Uniunii Europene. 

I. Considerații generale 

1. Având în vedere Tratatul CE, în special articolele 138 și 139 (*); 

2. Având în vedere articolul 137 alineatul (1) litera (c) și articolul 141 din Tratatul CE (**) și principiul tratamentului 
egal [articolele 2, 3 și 13 din Tratatul CE (***)] și legislația secundară întemeiată pe acesta, în special Directiva 
75/117/CEE a Consiliului privind apropierea legislațiilor statelor membre referitoare la aplicarea principiului 
egalității de remunerare între lucrătorii de sex masculin și cei de sex feminin ( 1 ); Directiva 92/85/CEE a Consiliului 
privind introducerea de măsuri pentru promovarea îmbunătățirii securității și a sănătății la locul de muncă în cazul 
lucrătoarelor gravide, care au născut de curând sau care alăptează ( 2 ); Directiva 96/97/CE a Consiliului de modi­
ficare a Directivei 86/378/CEE privind aplicarea principiului egalității de tratament între bărbați și femei în cadrul 
regimurilor profesionale de securitate socială ( 3 ); și Directiva 2006/54/CE a Parlamentului European și a Consiliului 
privind punerea în aplicare a principiului egalității de șanse și al egalității de tratament între bărbați și femei în 
materie de încadrare în muncă și de muncă (reformată) ( 4 ); 

3. Având în vedere Carta drepturilor fundamentale a Uniunii Europene din 7 decembrie 2000 și articolele 23 și 33 
ale acesteia referitoare la egalitatea între femei și bărbați și concilierea între viața profesională, viața privată și viața 
de familie; 

4. Având în vedere raportul Comisiei din 2003 privind punerea în aplicare a Directivei 96/34/CE a Consiliului din 
3 iunie 1996 privind Acordul-cadru privind concediul pentru creșterea copilului încheiat de UNICE, CEEP și CES; 

5. Având în vedere obiectivul Strategiei de la Lisabona pentru creștere economică și ocuparea forței de muncă de 
creștere a ratelor globale de ocupare a forței de muncă la 70 %, a ratelor de ocupare a forței de muncă pentru 
femei la 60 % și a ratelor de ocupare a forței de muncă pentru lucrătorii vârstnici la 50 %; având în vedere 
obiectivele de la Barcelona privind furnizarea de structuri de îngrijire a copiilor; și având în vedere contribuția 
politicilor menite să îmbunătățească concilierea între viața profesională, viața privată și viața de familie la atingerea 
acestor obiective; 

6. Având în vedere Cadrul de acțiune al partenerilor sociali europeni cu privire la egalitatea dintre bărbați și femei de 
la 22 martie 2005, în care se abordează sprijinirea echilibrului între viața profesională și cea privată ca domeniu 
prioritar de acțiune, recunoscându-se în același timp că, pentru a continua realizarea de progrese legate de 
problema concilierii, trebuie instituită o combinație de măsuri echilibrate, integrate și coerente, care să cuprindă 
dispoziții în materie de concediu, organizare a muncii și structuri de îngrijire; 

7. Întrucât măsurile de îmbunătățire a concilierii fac parte dintr-un program de acțiune mai vast menit să răspundă 
necesităților angajatorilor și celor ale lucrătorilor și să îmbunătățească adaptabilitatea și capacitatea de inserție 
profesională, în cadrul abordării privind flexicuritatea; 

8. Întrucât politica familială trebuie să contribuie la realizarea egalității de șanse între femei și bărbați și trebuie privită 
în contextul schimbărilor demografice, al efectelor îmbătrânirii populației, al eliminării decalajelor dintre generații, 
al promovării participării femeilor la viața activă și al repartizării responsabilităților familiale între femei și bărbați;
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9. Întrucât Comisia a consultat partenerii sociali europeni în două etape, în 2006 și 2007, cu privire la concilierea 
între viața profesională, viața privată și viața de familie și, printre altele, a abordat problema actualizării cadrului de 
reglementare la nivel comunitar și a încurajat partenerii sociali europeni să evalueze dispozițiile din Acordul-cadru 
privind concediul pentru creșterea copilului, încheiat de aceștia, în vederea revizuirii sale; 

10. Întrucât Acordul-cadru privind concediul pentru creșterea copilului din 1995, încheiat de partenerii sociali 
europeni, a determinat schimbări pozitive, a asigurat convergența strategiilor statelor membre în materie de 
echilibru între viața profesională și cea privată și a jucat un rol semnificativ la sprijinirea părinților care 
lucrează din Europa în procesul de obținere a unei mai bune concilieri; cu toate acestea, pe baza unei evaluări 
comune, partenerii sociali europeni consideră că anumite elemente ale acordului trebuie adaptate sau revizuite 
pentru a contribui mai bine la îndeplinirea obiectivelor sale; 

11. Întrucât anumite aspecte trebuie adaptate, luând în considerare diversitatea tot mai mare a populației active și a 
evoluției societății, inclusiv diversitatea din ce în ce mai mare a structurilor familiale, respectând în același timp 
legislația națională, convențiile colective și/sau practicile naționale; 

12. Întrucât, în multe state membre, măsurile luate pentru a incita bărbații să își asume o parte egală a responsabi­
lităților familiale nu au condus la rezultate suficiente; prin urmare, ar trebui adoptate măsuri mai eficiente pentru a 
încuraja o repartizare mai egală a responsabilităților familiale între femei și bărbați; 

13. Întrucât în multe state membre există deja o mare varietate de măsuri și practici în materie de politici legate de 
concedii, de structurile de îngrijire a copiilor și de programele de lucru flexibile, adaptate necesităților lucrătorilor și 
celor ale angajatorilor și având drept obiectiv sprijinirea părinților în vederea concilierii între viața profesională, 
viața privată și viața de familie; aceste elemente ar trebui luate în considerare în momentul punerii în aplicare a 
prezentului acord; 

14. Întrucât prezentul acord-cadru reprezintă una dintre acțiunile partenerilor sociali europeni în domeniul concilierii 
între viața profesională și cea privată; 

15. Întrucât prezentul acord este un acord-cadru care stabilește cerințe și dispoziții minime privind concediul pentru 
creșterea copilului, separat de concediul de maternitate, și pentru absență de la serviciu din motive de forță majoră 
și se adresează din nou statelor membre și partenerilor sociali pentru stabilirea condițiilor de acces și a modali­
tăților de aplicare pentru a se ține seama de situația din fiecare stat membru; 

16. Întrucât dreptul la concediu pentru creșterea copilului în prezentul acord reprezintă un drept individual și, în 
principiu, nu poate fi cedat, iar statele membre sunt abilitate să îi confere caracter cesionabil. Experiența arată că 
caracterul cesionabil al concediului poate reprezenta un stimulent pozitiv pentru ca tații să ia acest tip de concediu 
și, prin urmare, partenerii sociali europeni convin asupra faptului că o parte din concediu nu este cesionabilă; 

17. Întrucât este important să se ia în considerare necesitățile speciale ale părinților ai căror copii suferă de un 
handicap sau de o boală pe termen lung; 

18. Întrucât statele membre ar trebui să prevadă menținerea prestațiilor în natură în cadrul asigurării de boală pe 
durata minimă a concediului pentru creșterea copilului; 

19. Întrucât, în momentul punerii în aplicare a prezentului acord, statele membre ar trebui, de asemenea, în funcție de 
ceea ce este oportun ținând seama de condițiile naționale și de situația bugetară, să prevadă menținerea drepturilor 
la prestațiile de asigurări sociale ca atare pe durata minimă a concediului pentru creșterea copilului și ar trebui să 
țină seama de rolul venitului printre alți factori în ceea ce privește luarea concediului pentru creșterea copilului; 

20. Întrucât experiențele din statele membre au arătat că nivelul venitului pe durata concediului pentru creșterea 
copilului este un factor care influențează luarea concediului respectiv de către părinți, în special de către tați; 

21. Întrucât accesul la programe de lucru flexibile le permite părinților să concilieze mai ușor responsabilitățile lor 
profesionale cu cele parentale și le facilitează reintegrarea la locul de muncă, în special după întoarcerea din 
concediul pentru creșterea copilului; 

22. Întrucât regimul de concediu pentru creșterea copilului este destinat sprijinirii părinților care lucrează pe parcursul 
unei anumite perioade de timp, în vederea menținerii și a promovării participării lor în continuare pe piața muncii; 
prin urmare, ar trebui să se acorde o mare atenție păstrării contactului cu angajatorul pe durata concediului sau 
adoptării de dispoziții în vederea revenirii la locul de muncă; 

23. Întrucât prezentul acord ia în considerare necesitatea de îmbunătățire a cerințelor politicii sociale, de consolidare a 
competitivității Uniunii Europene și de evitare a impunerii de constrângeri administrative, financiare și juridice 
într-un mod care ar frâna crearea și dezvoltarea întreprinderilor mici și mijlocii;
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24. Întrucât partenerii sociali sunt cei mai în măsură să identifice soluții care să corespundă atât nevoilor angajatorilor, 
cât și celor ale lucrătorilor și trebuie, prin urmare, să li se atribuie un rol special în punerea în aplicare, 
monitorizarea și evaluarea prezentului acord, în contextul mai larg al altor măsuri de îmbunătățire a concilierii 
între responsabilitățile profesionale și cele familiale și de promovare a egalității de șanse și de tratament între 
bărbați și femei, 

PĂRȚILE SEMNATARE CONVIN DUPĂ CUM URMEAZĂ: 

II. Conținut 

C l a u z a 1 : O b i e c t ș i d o m e n i u d e a p l i c a r e 

1. Prezentul acord stabilește cerințele minime menite să faciliteze concilierea între responsabilitățile parentale și 
profesionale pentru părinții care lucrează, luând în considerare diversitatea din ce în ce mai mare a structurilor 
familiale, respectând în același timp legislația națională, convențiile colective și/sau practicile naționale. 

2. Prezentul acord se aplică tuturor lucrătorilor, bărbați și femei, care dețin un contract de muncă sau un raport de 
muncă, astfel cum sunt acestea definite de legislația, de convențiile colective și/sau de practica în vigoare în fiecare 
stat membru. 

3. Statele membre și/sau partenerii sociali nu exclud din domeniul de aplicare al prezentului acord lucrători, contracte 
de muncă sau raporturi de muncă exclusiv deoarece se referă la lucrători care muncesc cu fracțiune de normă, la 
lucrători cu contract pe durată determinată sau la persoane care au un contract de muncă sau se află în raporturi 
de muncă cu un agent de muncă temporară. 

C l a u z a 2 : C o n c e d i u l p e n t r u c r e ș t e r e a c o p i l u l u i 

1. În temeiul prezentului acord, se acordă lucrătorilor, bărbați și femei, dreptul individual la concediu pentru creșterea 
copilului, pe motiv de naștere sau de adopție a unui copil, pentru a le da posibilitatea de a îngriji copilul respectiv 
până la o vârstă dată de maximum opt ani care urmează să fie stabilită de statele membre și/sau de partenerii 
sociali. 

2. Concediul se acordă pentru o perioadă de cel puțin patru luni și, pentru a promova egalitatea de șanse și de 
tratament între bărbați și femei, ar trebui, în principiu, să se acorde pe o bază netransferabilă. Pentru a încuraja 
egalitatea între cei doi părinți în materie de luare a concediului pentru creșterea copilului, cel puțin una dintre cele 
patru luni se va acorda pe o bază netransferabilă. Modalitățile de aplicare a perioadei netransferabile se stabilesc la 
nivel național prin intermediul legislației și/sau al convențiilor colective, luând în considerare dispozițiile în materie 
de concediu existente în statele membre. 

C l a u z a 3 : M o d a l i t ă ț i d e a p l i c a r e 

1. Condițiile de acces și modalitățile de aplicare a concediului pentru creșterea copilului sunt definite de lege și/sau de 
convențiile colective din statele membre, cu respectarea cerințelor minime din prezentul acord. Statele membre 
și/sau partenerii sociali pot, în special: 

(a) să hotărască dacă concediul pentru creșterea copilului se acordă integral, parțial, fragmentat sau sub formă de 
credit de timp, luând în considerare atât necesitățile angajatorilor, cât și pe cele ale lucrătorilor; 

(b) să condiționeze dreptul la concediul pentru creșterea copilului de o perioadă de muncă și/sau de vechime care 
nu depășește un an. Statele membre și/sau partenerii sociali se asigură, atunci când aplică această dispoziție, că, 
în cazul unor contracte cu durată determinată succesive cu același angajator, astfel cum sunt definite în 
Directiva 1999/70/CE a Consiliului cu privire la munca pe durată determinată, durata totală a acestor 
contracte se ia în considerare în scopul calculării perioadei de vechime în muncă; 

(c) să definească condițiile în care un angajator, după consultări în conformitate cu legislația națională, cu 
convențiile colective și/sau practicile naționale, este autorizat să amâne acordarea concediului pentru 
creșterea copilului din motive justificate legate de funcționarea întreprinderii. Orice dificultate care decurge 
din aplicarea acestei dispoziții ar trebui să fie rezolvată în conformitate cu legislația națională, cu convențiile 
colective și/sau practicile naționale; 

(d) în plus față de litera (c), să autorizeze măsuri speciale pentru a îndeplini cerințele de funcționare și de 
organizare ale întreprinderilor mici. 

2. Statele membre și/sau partenerii sociali stabilesc durata preavizului de care dispune lucrătorul pentru a informa 
angajatorul cu privire la intenția sa de a-și exercita dreptul la concediul pentru creșterea copilului, cu specificarea 
începutului și a sfârșitului perioadei de concediu. Pentru a fixa durata acestui preaviz, statele membre și/sau 
partenerii sociali iau în considerare interesele lucrătorilor și pe cele ale angajatorilor. 

3. Statele membre și/sau partenerii sociali ar trebui să evalueze necesitatea adaptării condițiilor de acces și a moda­
lităților de aplicare a concediului pentru creșterea copilului la nevoile părinților ai căror copii suferă de un handicap 
sau de o boală pe termen lung.
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C l a u z a 4 : A d o p t a r e 

1. Statele membre și/sau partenerii sociali evaluează necesitatea unor măsuri suplimentare pentru a răspunde nevoilor 
specifice ale părinților adoptivi. 

C l a u z a 5 : D r e p t u r i l e g a t e d e c o n t r a c t u l d e m u n c ă ș i n e d i s c r i m i n a r e 

1. La sfârșitul concediului pentru creșterea copilului, lucrătorii au dreptul de a se întoarce la același loc de muncă sau, 
dacă acest lucru nu este posibil, la un loc de muncă echivalent sau similar care să corespundă contractului sau 
raportului lor de muncă. 

2. Drepturile dobândite sau în curs de a fi dobândite de către lucrător la data la care începe concediul pentru creșterea 
copilului se mențin ca atare până la sfârșitul acestui concediu. La sfârșitul concediului pentru creșterea copilului se 
aplică aceste drepturi, inclusiv orice modificare care rezultă din legislația națională, convențiile colective și/sau 
practicile naționale. 

3. Statele membre și/sau partenerii sociali definesc regimul contractului sau al raportului de muncă pe perioada 
concediului pentru creșterea copilului. 

4. Pentru a se asigura că lucrătorii își pot exercita dreptul la concediul pentru creșterea copilului, statele membre 
și/sau partenerii sociali iau măsurile necesare pentru a proteja lucrătorii împotriva unui tratament defavorabil sau a 
concedierii pe motiv de solicitare sau de efectuare a concediului pentru creșterea copilului în conformitate cu 
legislația națională, convențiile colective și/sau practicile naționale. 

5. Toate problemele de securitate socială legate de prezentul acord trebuie să fie examinate și determinate de către 
statele membre și/sau partenerii sociali în conformitate cu legislația națională și/sau convențiile colective naționale, 
ținând cont de importanța continuității drepturilor la prestații de securitate socială în cadrul diferitelor regimuri, în 
special asistența medicală. 

Toate problemele referitoare la venituri legate de prezentul acord trebuie să fie examinate și determinate de către 
statele membre și/sau partenerii sociali în conformitate cu legislația națională și/sau convențiile colective și prac­
ticile naționale, ținând cont de rolul venitului – printre alți factori – în ceea ce privește luarea concediului pentru 
creșterea copilului. 

C l a u z a 6 : R e i n t e g r a r e a l a l o c u l d e m u n c ă 

1. Pentru a promova o mai bună conciliere, statele membre și/sau partenerii sociali iau măsurile necesare pentru a se 
asigura că lucrătorii care revin din concediul pentru creșterea copilului pot solicita modificări ale programului 
și/sau ale ritmului lor de lucru pentru o anumită perioadă. Angajatorii examinează astfel de cereri și le răspund, 
ținând seama atât de propriile lor necesități, cât și de cele ale lucrătorilor. 

Modalitățile prevăzute la prezentul punct se determină în conformitate cu legislația națională, cu convențiile 
colective și/sau practicile naționale. 

2. Pentru a facilita reintegrarea la locul de muncă în urma concediului pentru creșterea copilului, lucrătorii și 
angajatorii sunt încurajați să mențină contactul pe durata concediului și pot adopta dispoziții pentru măsuri 
adecvate de reintegrare, care urmează a fi hotărâte de către părțile în cauză, luând în considerare legislația 
națională, convențiile colective și/sau practicile naționale. 

C l a u z a 7 : A b s e n ț a d e l a l u c r u d i n m o t i v e d e f o r ț ă m a j o r ă 

1. Statele membre și/sau partenerii sociali iau măsurile necesare pentru a autoriza lucrătorii să absenteze de la locul de 
muncă, în conformitate cu legislația națională, cu convențiile colective și practicile naționale, pe motive de forță 
majoră în situații de urgență familială, în cazuri de boală sau de accident care fac indispensabilă prezența imediată 
a lucrătorului. 

2. Statele membre și/sau partenerii sociali pot specifica condițiile de acces și modalitățile de aplicare pentru clauza 7 
punctul 1 și pot limita acest drept la o anumită perioadă de timp pe an și/sau pe caz. 

C l a u z a 8 : D i s p o z i ț i i f i n a l e 

1. Statele membre pot aplica sau introduce dispoziții mai favorabile decât cele prevăzute în prezentul acord. 

2. Punerea în aplicare a dispozițiilor prezentului acord nu constituie un motiv valabil pentru reducerea nivelului 
general de protecție acordat lucrătorilor în domeniul reglementat de prezentul acord. Aceasta nu aduce atingere 
dreptului statelor membre și/sau al partenerilor sociali de a elabora, având în vedere circumstanțele aflate în 
schimbare (inclusiv introducerea netransferabilității), diferite dispoziții legislative, de reglementare sau contractuale, 
atât timp cât se respectă cerințele minime prevăzute în prezentul acord.
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3. Prezentul acord nu aduce atingere dreptului partenerilor sociali de a încheia, la nivel adecvat, inclusiv la nivel 
european, convenții de adaptare și/sau de completare a dispozițiilor sale, pentru a se ține seama de circumstanțe 
speciale. 

4. Statele membre adoptă actele cu putere de lege și actele administrative necesare pentru a se conforma deciziei 
Consiliului în termen de doi ani de la adoptarea acesteia sau se asigură că partenerii sociali instituie măsurile 
necesare prin acord înainte de sfârșitul acestei perioade. Pentru a se conforma deciziei, statele membre pot 
beneficia de o perioadă suplimentară de maximum un an, dacă este necesar, pentru a lua în considerare dificultățile 
speciale sau punerea în aplicare prin convenții colective. 

5. Prevenirea și soluționarea litigiilor și a plângerilor provenind din aplicarea prezentului acord se realizează în 
conformitate cu legislația națională, cu convențiile colective și/sau practicile naționale. 

6. Fără a aduce atingere rolului pe care îl au în acest sens Comisia, tribunalele naționale și Curtea Europeană de 
Justiție, orice problemă legată de interpretarea prezentului acord la nivel european ar trebui, în primă instanță, să 
fie înaintată de către Comisie părților semnatare, care vor emite un aviz. 

7. Părțile semnatare reexaminează aplicarea prezentului acord după cinci ani de la data deciziei Consiliului, dacă acest 
lucru este solicitat de una dintre părțile la prezentul acord. 

Încheiat la Bruxelles, 18 iunie 2009. 

Pentru CES 
John Monks 
Secretar general 
În numele delegației sindicale 

Pentru BUSINESSEUROPE 
Philippe de Buck 
Director general 

Pentru UEAPME 
Andrea Benassi 
Secretar general 

Pentru CEEP 
Ralf Resch 
Secretar general
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DECIZII 

DECIZIA COMISIEI 

din 17 martie 2010 

de modificare a Deciziei 2005/176/CE de stabilire a formei codificate și a codurilor privind 
notificarea bolilor animalelor în aplicarea Directivei 82/894/CEE a Consiliului 

[notificată cu numărul C(2010) 1585] 

(Text cu relevanță pentru SEE) 

(2010/160/UE) 

COMISIA EUROPEANĂ, 

având în vedere Tratatul privind funcționarea Uniunii Europene, 

având în vedere Directiva 82/894/CEE a Consiliului din 
21 decembrie 1982 privind notificarea maladiilor la animale 
în cadrul Comunității ( 1 ), în special articolul 5 alineatul (1), 

întrucât: 

(1) Directiva 82/894/CEE se referă la notificarea focarelor de 
boli ale animalelor care sunt enumerate în anexa I la 
aceasta. 

(2) Decizia 2005/176/CE a Comisiei ( 2 ) stabilește forma codi­
ficată și codurile pentru notificarea bolilor animalelor în 
temeiul Directivei 82/894/CEE. În anexele X/09 și X/11 
la decizia menționată anterior se enumeră codurile 
regiunilor veterinare din Danemarca și, respectiv, Spania. 

(3) Danemarca și Spania au modificat denumirile și limitele 
regiunilor lor veterinare. Modificarea efectuată cu privire 
la aceste regiuni afectează Sistemul de notificare a bolilor 
animalelor. Noile regiuni ar trebui, prin urmare, să înlo­
cuiască regiunile incluse, în momentul de față, în sistemul 
respectiv. Astfel, este oportun să se modifice în 
consecință anexele X/09 și X/11 la Decizia 2005/176/CE. 

(4) Prin urmare, Decizia 2005/176/CE ar trebui modificată 
în consecință. 

(5) Pentru a proteja confidențialitatea informațiilor transmise, 
anexele la prezenta decizie nu ar trebui publicate în 
Jurnalul Oficial al Uniunii Europene. 

(6) Măsurile prevăzute în prezenta decizie sunt conforme cu 
avizul Comitetului permanent pentru lanțul alimentar și 
sănătatea animală, 

ADOPTĂ PREZENTA DECIZIE: 

Articolul 1 

Decizia 2005/176/CE se modifică după cum urmează: 

1. anexa X/09 se înlocuiește cu textul prevăzut în anexa I la 
prezenta decizie; 

2. anexa X/11 se înlocuiește cu textul prevăzut în anexa II la 
prezenta decizie. 

Articolul 2 

Prezenta decizie se adresează statelor membre. 

Adoptată la Bruxelles, 17 martie 2010. 

Pentru Comisie 

John DALLI 
Membru al Comisiei
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RECOMANDĂRI 

RECOMANDAREA COMISIEI 

din 17 martie 2010 

privind monitorizarea substanțelor perfluoroalchilate în alimente 

(Text cu relevanță pentru SEE) 

(2010/161/UE) 

COMISIA EUROPEANĂ, 

având în vedere Tratatul privind funcționarea Uniunii Europene, 
în special articolul 292, 

întrucât: 

(1) Substanțele perfluoroalchilate (PAFS) sunt utilizate 
frecvent în aplicațiile industriale și în cele casnice, 
incluzând huse rezistente la pete pentru țesături și 
covoare, huse rezistente la ulei pentru produse din 
hârtie destinate intrării în contact cu alimentele, spumă 
extinctoare, tensioactivii utilizați în exploatarea minieră și 
a puțurilor de petrol, ceara pentru parchet și produsele 
insecticide. Tensioactivii organici (per)fluorați constituie 
un subgrup important care cuprinde sulfonatul de 
perfluoroctan (PFOS) și acidul perfluorooctanoic (PFOA). 

(2) Datorită acestei utilizări frecvente, PFOS, PFOA, sărurile și 
precursorii acestora au fost găsite în mediu, pești, păsări 
și mamifere. Prin urmare, Autoritatea Europeană pentru 
Siguranța Alimentară (EFSA) a solicitat Comitetului 
științific pentru contaminanții din lanțul alimentar să 
pregătească un aviz privind contribuția relativă a dife­
ritelor produse alimentare și a materialelor care intră în 
contact cu alimentele la expunerea umană la PFOS și 
sărurile acestuia și să recomande pașii ce trebuie urmați 
în legătură cu evaluarea riscului compușilor organici 
perfluorați. 

(3) La 21 februarie 2008 ( 1 ), Comitetul științific pentru 
contaminanții din lanțul alimentar a adoptat un aviz 
științific privind PFOS, PFOA și sărurile acestora. 

(4) În respectivul aviz științific, EFSA a considerat ca fiind 
improbabilă nocivitatea PFOS și PFOA pentru populație, 
dar a observat anumite incertitudini în ceea ce privește 
efectul lor asupra organismelor vii. EFSA a recomandat 
colectarea de date suplimentare privind nivelurile de 
PFAS în alimente și la oameni, în special în ceea ce 
privește monitorizarea expunerii la această substanță. 

(5) Convenția de la Stockholm privind poluanții organici 
persistenți (POP) solicită părților contractante să monito­
rizeze POP, soluțiile lor de susbstituție și potențialele POP 
și a inclus sărurile sale și fluorura de sulfonil perfluorooc­
tanică (PFOSF) în anexa B la Convenție printre 
substanțele a căror producție și utilizare este supusă 
restricțiilor, 

ADOPTĂ PREZENTA RECOMANDARE: 

1. În 2010 și 2011, statele membre ar trebui să monitorizeze 
prezența substanțelor perfluoroalchilate în alimente. Pentru a 
putea permite o evaluare precisă a expunerii la aceste 
alimente, monitorizarea ar trebui să includă o mare 
varietate de produse alimentare care să reflecte obiceiurile 
de consum, inclusiv alimente de origine animală, cum ar fi 
peștele, carnea, ouăle, laptele și produsele derivate și alimente 
de origine vegetală. 

2. Statele membre ar trebui să urmeze procedurile de prelevare 
de probe astfel cum au fost stabilite în anexa I la Regula­
mentul (CE) nr. 1883/2006 al Comisiei din 19 decembrie 
2006 de stabilire a metodelor de prelevare de probe și a 
metodelor de analiză pentru controlul oficial al nivelurilor 
de dioxine și de PCB-uri asemănători dioxinelor din anumite 
produse alimentare ( 2 ) pentru a se asigura că probele sunt 
reprezentative pentru lotul din care se prelevează probe. 

3. Se recomandă ca statele membre să efectueze analiza 
substanțelor perfluoroalchilate în vederea depistării 
prezenței compușilor PFOS și PFOA și, în cazul în care 
este posibil, a precursorilor acestora, cum ar fi perfluoroctan 
sulfonamida (PFOSA), N-etil perfluoroctan sulfonamid-etanol 
(NEtFOSE) și alcool fluorotelomeric 8:2. Statele membre ar 
trebui, dacă este posibil, să includă compuși similari PFOS și 
PFOA, dar cu lungimi diferite ale catenei (C4-C15), și agenți 
tensioactivi fosfați polifluoroalchilați (PAPS), cum ar fi 8:2 
diPAPS și 8:2 monoPAPS în vederea estimării relevanței 
prezenței acestora în alimente.
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4. Statele membre analizează substanțele perfluoroalchilate în 
conformitate cu anexa III la Regulamentul (CE) 
nr. 882/2004 al Parlamentului European și al Consiliului 
din 29 aprilie 2004 privind controalele oficiale efectuate 
pentru a asigura verificarea conformității cu legislația 
privind hrana pentru animale și produsele alimentare și cu 
normele de sănătate animală și de bunăstare a animalelor ( 1 ) 
prin utilizarea metodei de analiză a cărei fiabilitate a fost 
dovedită. În mod ideal, rata de recuperare ar trebui să 
varieze între 70 % și 120 %, cu limite de cantitate de 
1 μg/kg. 

5. Statelor membre li se recomandă să prezinte în mod regulat 
EFSA datele monitorizării exprimate pe baza greutății totale 
împreună cu informații și în formatul electronic definit de 

EFSA în vederea compilării lor într-o bază de date. De 
asemenea, acestea prezintă datele disponibile din anii 
anteriori obținute prin utilizarea unei metode de analiză 
care s-a dovedit a genera rezultate fiabile în vederea moni­
torizării expunerii la această substanță. 

Adoptată la Bruxelles, 17 martie 2010. 

Pentru Comisie 

John DALLI 
Membru al Comisiei
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Preţul abonamentelor în 2010 
(fără TVA, inclusiv cheltuieli de transport pentru expediere simplă) 

Jurnalul Oficial al UE, seriile L+C, numai versiunea tipărită 22 de limbi oficiale ale UE 1 100 EUR pe an 

Jurnalul Oficial al UE, seriile L+C, versiunea tipărită + CD-ROM, 
ediţie anuală 

22 de limbi oficiale ale UE 1 200 EUR pe an 

Jurnalul Oficial al UE, seria L, numai versiunea tipărită 22 de limbi oficiale ale UE 770 EUR pe an 

Jurnalul Oficial al UE, seriile L+C, CD-ROM, ediţie lunară (cumulat) 22 de limbi oficiale ale UE 400 EUR pe an 

Supliment la Jurnalul Oficial (seria S – Anunţuri de achiziţii publice), 
CD-ROM, ediţie bisăptămânală 

Multilingv: 23 de limbi 
oficiale ale UE 

300 EUR pe an 

Jurnalul Oficial al UE, seria C – Anunţuri de concurs Limbă (limbi) în funcţie de 
concurs 

50 EUR pe an 

Abonamentul la Jurnalul Oficial al Uniunii Europene, care apare în limbile oficiale ale Uniunii Europene, este 
disponibil în 22 de versiuni lingvistice. Jurnalul Oficial cuprinde seriile L (Legislaţie) și C (Comunicări și informări). 

Pentru fiecare versiune lingvistică se încheie un abonament separat. 
În conformitate cu Regulamentul (CE) nr. 920/2005 al Consiliului, publicat în Jurnalul Oficial L 156 
din 18 iunie 2005, care prevede că, temporar, instituţiile Uniunii Europene nu au obligaţia de a redacta toate 
actele în irlandeză și nici de a le publica în această limbă, Jurnalele Oficiale publicate în limba irlandeză se 
comercializează separat. 
Abonamentul la Suplimentul Jurnalului Oficial (seria S – Anunţuri de achiziţii publice) cuprinde toate cele 23 de 
versiuni lingvistice oficiale într-un singur CD-ROM multilingv. 
La cerere, abonamentul la Jurnalul Oficial al Uniunii Europene conferă dreptul de a primi diverse anexe ale 
Jurnalului Oficial. Abonaţilor li se semnalează apariţia anexelor printr-un aviz către cititori inclus în Jurnalul 
Oficial al Uniunii Europene. 
Formatul CD-ROM va fi înlocuit în cursul anului 2010 cu formatul DVD. 

Distribuire și abonamente 

Abonamente la diverse periodice destinate vânzării, precum abonamentul la Jurnalul Oficial al Uniunii Europene, 
pot fi contractate prin agenţiile noastre de vânzări. 
Lista agenţiilor de vânzări este disponibilă la adresa: 
http://publications.europa.eu/others/agents/index_ro.htm 

EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu) oferă acces direct și gratuit la dreptul Uniunii Europene. Acest 
site permite consultarea Jurnalului Oficial al Uniunii Europene, inclusiv a tratatelor, a legislaţiei, a 
jurisprudenţei și a actelor pregătitoare ale legislaţiei. 

Pentru mai multe informaţii despre Uniunea Europeană, consultaţi: http://europa.eu 
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